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роль экспрессивных единиц, то есть, в нашем случае, восходящего тона. 
Подобная выделенность отдельных элементов способствует целостности 
НФЕ, в которой группируются остальные элементы. Воспроизводя струк-
туру надфразового единства, просодические средства настраиваются на 
волнообразный характер нарастания и спада эмфатического напряжения, 
тем самым подчеркивая намерения говорящего. К примеру:

It is the will ∫ of all the | |leaders at the G|8 how→ever || that the meeting | 
should | con|tinue in my →absence |–that we should |continue to discuss the 
issues that we were going to discuss ||| and reach the conclusions which 
we were going to reach ||| Each of the ||| |countries round that |table have some 
experience || of the →effects ∫ of →terrorism || and |all the leaders ∫ as they will 
indicate ∫ a little bit later ||| |share our comp|lete reso→lution ∫ to de|feat this 
terrorism ||| (PM’s speech on explosions in London on 7 July 2005). 

В приведенном примере НФЕ пик эмфатической выделенности приходится 
на обозначенные жирным курсивом синтагмы, где используются высокая 
передшкала, составные тона, эмфатическая нисходящая скользящая шкала, 
а начальная и конечная фразы характеризуются нейтральным оформлением. 
Таким образом, НФЕ играет значительную роль в ритмизации дискурса по-
литической речи, что проявляется в периодическом чередовании подобных 
мелодических контуров, эмфатической выделенности смыслового центра 
и использовании нисходящего терминального тона.

По результатам наших наблюдений, в англоязычном (британском) поли-
тическом дискурсе контур синтагм трех смысловых конституентов «пред-
шкала + шкала + ядро + заядерная часть» характеризуется ровной средней 
шкале и нисходящим терминальным тоном неполного падения. Дискурсу 
присуще ритмичное чередование интонационных контуров нисходящего 
или ровного движения с восходящим, что отображает тональную динамику 
структуры дискурса.

Е.Г. ВАСИЛЬЕВА, В.А. ВАСИЛЬЕВ
Чернигов, НУЧК имени Т.Г. Шевченко (Украина)

АЛЛЮЗИЯ КАК СРЕДСТВО ФОРМИРОВАНИЯ ЗАГОЛОВКА 
АНИМАЦИОННОГО ТЕКСТА  

(НА МАТЕРИАЛЕ СЕРИАЛА DUCKTALES)
Изучение любого текста, в том числе анимационного (понимаемого как 

сложноструктурированный пакет информации, вербализованный средствами 
анимационного языка в форме последовательности кадров, связанных еди-
ной идеей), предполагает всесторонний анализ его структурных элементов, 
одним из которых является название (заголовок).
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Название текста, его имя, понимается учеными как обязательный элемент, 
в котором в сжатом виде зафиксирована содержательно-концептуальная 
информация текста, квинтэссенция авторского замысла, идея произведе-
ния. Занимая сильную позицию в тексте как первый знак художественного 
произведения, название противопоставляется корпусу текста, с которым 
оно связано в частности интегративными отношениями. Считается, что 
название несет большую функциональную нагрузку, причем основными 
его функциями называют именующую (название выделяет произведение 
среди других), содержательную (название семантически зависит от текста, 
концентрируя в сжатом виде его информационную составляющую, и тем 
самым «задает» направление интерпретации текста) и аттрактивную (функ-
цию привлечения внимания).

Выполнение названием текста различных функций во многом обеспе-
чивается его формой – вербальной и невербальной. В отношении названия 
анимационного текста можно говорить о разнообразных невербальных 
знаках, которые отсылают к различным компонентам информационной 
структуры корпуса текста. Это может быть форма, размер и цвет шрифта, 
композиция и перемещение названия в кадре, цветовое взаимодействие 
названия с фоном, музыкальное или иное звуковое сопровождение, прежде 
всего привлекающие внимание зрителя и заставляющие его воспринять и 
проинтерпретировать вербальную составляющую. Последняя призвана 
заинтересовать зрителя в информационном плане: название провоцирует 
предположения о теме и идее произведения, часто озадачивая всевозмож-
ными способами. Одним из них является использование аллюзии.

Аллюзивный заголовок определяется как особая синтаксическая кон-
струкция, поддерживающая диалогические отношения с другими текстами 
и реципиентом, вызывающая у последнего определенные ассоциации и 
выражающая отношение автора к тексту. В его формировании принимает 
участие аллюзия – возникающий при порождении текста намек, отсылаю-
щий к тому или иному прецедентному феномену. Это очень действенное 
средство в руках автора анимационного текста, поскольку оно позволяет 
одновременно реализовать несколько задач:

-  наиболее лаконичным образом сформировать пресуппозицию, необхо-
димую для восприятия текста. Аллюзивная единица позволяет закодировать 
большой объем информации. Когнитивным основанием аллюзии считаем 
механизм гиперссылки, именно он позволяет свернуть в семантике маркера 
аллюзии большой фрагмент реального или возможного мира, таким образом 
позволяя выразить авторскую идею максимально лаконично. К примеру, 
эпизод анимационного сериала для детей компании Уолта Диснея «Duck 
Tales» («Утиные истории»), в котором действие разворачивается в Египте, 
а главный герой соприкасается с фанатиками древнеегипетского культа, 
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называется «Sphinx for the Memories» (пародия на название известной 
песни Фрэнка Синатры «Thanks for the Memories») (http://ducktales.aniworld.
ru/series/40.htm). Это название активирует необходимый контекст за счет 
того, что Сфинкс является самой узнаваемой статуей, ассоциируемой с 
древнеегипетской цивилизацией; 

- усилить экспрессию названия и таким образом настроить зрителя на 
восприятие информации. Под экспрессией понимаются  выразительно-
изобразительные качества речи, отличающие ее от речи стилистически 
нейтральной. В названиях эпизодов используют аллюзию для придания 
им образности, а также для выражения положительной или отрицательной 
оценки показанных в анимационном тексте событий за счет привнесения 
коннотаций, сопровождающих прецедентный феномен, к которому осу-
ществляется отсылка. Таковым, например, является название эпизода 
«Superdoo!», содержащего аллюзию на популярный фильм «Superman» о 
приключениях супер-героя Супермена (dktaleucs.aniworld.ru/series/ 53.htm);

- озадачить зрителя и тем самым вызвать желание начать смотреть 
само произведение. С целью вызвать интерес авторы могут использовать 
так называемые дезориентирующие названия, рассчитанные на то, что 
возможная неоднозначность интерпретации названия побудит зрителя 
продолжить просмотр с целью выяснения состояния дел, представленного 
в корпусе текста. Так для первого эпизода сериала было выбрано название 
«The Treasure of the Golden Suns: Don't Give Up the Ship». Интерпретация 
его неоднозначна, поскольку, во-первых, оно содержит две части, каждая 
из которых построена на аллюзии, во-вторых, обе аллюзии активируют 
по несколько когнитивных контекстов. В частности, словосочетание the 
Golden Suns является названием одной из спортивных команд, представ-
ляющих Арканзасский технический университет (https://en.wikipedia.org/ 
wiki/Arkansas_Tech_Wonder_Boys_and_Golden_Suns). В сериале же первые 
пять серий сняты по мотивам комикса «Son of the Sun» Дона Росы, в кото-
ром старинная ваза является картой к спрятанному в Андах бесценному 
сокровищу (http://ducktales.aniworld.ru/series/01.htm). Форма второй части 
может отсылать к последней команде американского капитана Джеймса 
Лоуренса, словам на боевом флаге Оливера Хазарда  Перри, одноименным 
документальному сериалу и комедийному фильму, а также к разработанным 
и изданным в 1970-х гг. правилам игры миниатюрными моделями кораблей 
(https://en.wikipedia.org/wiki/Don%27t_Give_Up_the_Ship). На самом же деле 
название эпизода пародирует мультфильм 1953 года под названием «Don't 
Give Up the Sheep», обыгрывая похожее произношение слов ship ‘корабль’ и 
sheep ‘овца’ (http://ducktales.aniworld.ru/series/40.htm). Основанием отсылки 
к этому мультфильму является схожая миссия: Скрудж так же рьяно пре-
пятствует похищению модели корабля из своей коллекции, как пастуший 
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пес Сэм похищению овцы из охраняемого им стада (http://www.dailymotion.
com/video/x29v0fu).

Как видим, название анимационного текста выполняет целый ряд функций, 
для чего привлекает разнообразные средства оформления. Аллюзивное 
название является сложным знаком, который прочитывается должным 
образом при условии владения зрителем достаточно большим объемом 
пресуппозитивной информации. За неимением таковой название служит 
стимулом для приобретения необходимого знания, что позволяет говорить 
об образовательной функции названия анимационного текста, особо важ-
ной для анимационных произведений для детей. Кроме того, аллюзивные 
названия можно считать национально-культурно отмеченными знаками, 
что с необходимостью поднимает вопрос об особенностях их перевода.

М.У. ГУЛЬ 
Брэст, БрДУ імя А.С. Пушкіна (Беларусь)

СУФІКСАЛЬНАЕ СЛОВАЎТВАРЭННЕ  
АД АСНОЎ АНГЛІЙСКАГА ПАХОДЖАННЯ  

Ў БЕЛАРУСКАЙ ГРАМАДСКА-ПАЛІТЫЧНАЙ ЛЕКСІЦЫ
Міжмоўныя кантакты садзейнічаюць узаемаабагачэнню слоўнікаў кан-

тактуючых моў. Важнейшай умовай для запазычвання лічыцца білінгвізм. 
Моўнае ўзаемадзеянне адбываецца на розных узроўнях: фаналагічным, 
марфалагічным, семантычным, сінтаксічным, але з’яўляецца найбольш 
эфектыўным у галіне лексікі. Вынікам міжмоўных кантактаў з’яўляецца пе-
рамяшчэнне адзінак розных узроўняў з адной мовы ў іншую, асновай якога 
з’яўляецца першаснае запазычванне слоў. 

Станаўленне новай беларускай літаратурнай мовы пачалося ў ХІХ ст. 
Пачатак ХХ ст. стаў перыядам актыўнага папаўнення лексічнага складу літа-
ратурнай мовы; у выданнях гэтага часу фіксуюцца наступныя англіцызмы: 
байкот, бос, доляр, клюб, мітынг [1, с. 93]. 

У 1920-я – 1980-я гг. колькасць запазычанняў англійскага паходжання ў 
беларускай грамадска-палітычнай лексіцы заставалася нязначнай. Актывізацыя 
запазычвання з англійскай мовы ў даследаванай галіне назіраецца ў канцы 
ХХ – пачатку ХХІ стст.: Слоўнік новых слоў беларускай мовы В.І. Уласевіч, 
Н.М. Даўгулевіч (Мінск, 2009) фіксуе наступныя адзінкі: аўтсайдар, бізнес, 
блог, бэбі-бум, вэб, гендар, грын-карт, Грынпіс, дрэс-код, дыверсіфікацыя, 
іміджмейкер, імпічмент, інаўгурацыя, інсайдар, інтэгратар, інтэрнэт, інэт, 
істэблішмент, кантэнт, кланіраванне, клон, крэатар, лагістыка, лібералізацыя, 
лэдзі-бос, маніторынг, мас-медыя, медыя, менеджар, менеджінт, мідл-клас, 
мэйнстрым, ньюсмейкер, офіс, паблік-офіс, паблік-рылейшанз, паблісіці, піар 


